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e) les mesures prises concer- 
nant l'échange internatio- 
nal d'informations techni- 
ques, la coopération inter- 
nationale au déminage 
ainsi que la coopération et 
l'assistance techniques ; 

f) d'autres points pertinents. 

5. Les coûts de la confé- 
rence sont couverts par les 
Hautes Parties contractantes 
et les Etats qui participent aux 
travaux de la conférence sans 
être parties, selon le barème 
des quotes-parts de l'Organi- 
sation des Nations Unies, dû- 
ment ajusté. 

Article 14 

Respect des dispositions 

1. Chaque Haute Partie 
contractante prend toutes les 
mesures appropriées, législa- 
tives et autres, pour prévenir 
et réprimer les violations des 
dispositions du présent Proto- 
cole qui seraient commises 
par des personnes ou en des 
lieux placés sous sa juridic- 
tion ou son contrôle. 

2. Les mesures visées au pa- 
ragraphe 1 du présent article 
comprennent les mesures re- 
quises pour faire en sorte que 
quiconque, intentionnelle- 
ment, tue ou blesse gravement 
des civils dans le cadre d'un 
conflit armé et contrairement 
aux dispositions du présent 
Protocole, soit passible de 
sanctions pénales et soit tra- 
duit en justice. 

3. Chaque Haute Partie 
contractante exige en outre 
que ses forces armées établis- 
sent et fassent connaître les 
instructions militaires et les 

(e) measures taken on inter- 
national technical infor- 
mation exchange, on in- 
ternational cooperation 
on mine clearance, and on 
technical cooperation and 
assistance; and 

(f) other relevant matters. 

5. The cost of the Con- 
ference of High Contracting 
Parties shall be borne by the 
High Contracting Parties and 
States not parties participat- 
ing in the work of the Con- 
ference, in accordance with 
the United Nations scale of 
assessment adjusted appropri- 
ately. 

Article 14 

Compliance 

1. Each High Contracting 
Party shall take all appropri- 
ate steps, including legislative 
and other measures, to pre- 
vent and suppress violations 
of this Protocol by persons or 
on territory under its jurisdic- 
tion or control. 

2. The measures envisaged 
in paragraph 1 of this Article 
include appropriate measures 
to ensure the imposition of 
penal sanctions against per- 
sons who, in relation to an 
armed conflict and contrary to 
the provisions of this Proto- 
col, wilfully kill or cause 
serious injury to civilians and 
to bring such persons to just- 
ice. 

3. Each High Contracting 
Party shall also require that its 
armed forces issue relevant 
military instructions and 
operating procedures and that 

(e) forholdsregler truffet til 
international udveksling 
af tekniske oplysninger, 
internationalt samarbejde 
på minerydningsområdet 
og til teknisk samarbejde 
og bistand; samt 

(f) andre relevante anliggen- 
der. 

5. Omkostningerne ved 
konferencen af de høje kon- 
traherende parter dækkes af 
de høje kontraherende parter 
og af stater, som ikke er høje 
kontraherende parter, men 
som deltager i konferencens 
arbejde, i overensstemmelse 
med FNs fordelingsskala, for- 
holdsmæssigt justeret. 

Artikel 14 

Overholdelse 

1. Hver høj kontraherende 
part skal tage alle passende 
skridt, herunder lovgivnings- 
mæssige og andre forholds- 
regler, til at forebygge og 
standse overtrædelser af den- 
ne protokol af personer eller i 
områder under dens jurisdik- 
tion eller kontrol. 

2. De forholdsregler, der er 
forudset i denne artikels stk. 1, 
omfatter passende forholds- 
regler for at sikre, at den som, i 
forbindelse med en væbnet 
konflikt og i strid med bestem- 
melserne i denne protokol, 
med overlæg dræber eller for- 
årsager alvorlige kvæstelser 
på civilpersoner, pålægges 
strafferetlige sanktioner og 
retsforfølges. 

3. Hver høj kontraherende 
part sikrer også, at dens væb- 
nede styrker udsteder relevan- 
te militære instrukser og be- 
skrivelser af arbejdsprocedu- 


